
Elicitation contexts: 

1. Property Concept 

1.1 ‚small‘ 

English: 

 Bong and his friends want to build a new house. They go into the jungle and cut a tree. The 

tree is too big to carry it to the village. They cut the tree small and bring the wood to the 

village.  

 

 

Bislama: 

Bong wetem ol fren blong hem oli wantem bildim wan nyufala haps. Oli go long bus oli  

katemdaon wan stampa wud. Tri ya i bigwan tumas nao oli no save karem i kam long vilej. 

Nao oli katem i smolsmol moo li karem i kam long vilej. 

 

 

Question: 

Yu traem storian long mi bakegen long storian ya, long lanwis Daakaka, long wane mi bin 

hapen long storian ya. 

 Taem we oli luk se tri ya i bigwan tumas, oli mekem wanem? 

  



1.2 ‚big‘ 

English: 

Bong has a T-shirt. He really likes his t-shirt. He got this t-shirt when he was a young man. 

Now, he is older and the shirt became too small for him. But, he wants to wear the T-Shirt. 

So, he makes the t-shirt wide by pulling the material. Bong pulls the T-Shirt wide. 

 

  

Bislama: 

Bong hem i gat wan tisot. Hem i laekem tisot blong hem tumas. Hem i karem tisot ya taem 

hem i yangfala nomo. Be naoia, hem i kam olfala mo tisot i kam smol long hem. Be hem i 

wantem weem tisot a yet. Nao hem i traem pulum tisot ya blong i kam bigwan moa. Hem i 

pulum tisot i kam bigwan, nao hem i save go insaed long hem. 

 

 

Question: 

Yu traem storian long mi bakegen long stroian ya, long lanwis Daakaka, long wanem i bin 

hapen long storian ya. 

 Taem we Bong i luk se tisot blong hem ya i smol tumas, hem i mekem wanem long hem? 

  



1.3 ‚dry‘ 

English: 

 Bong washed his clothes. Now they are really wet. He put the clothes into the sun. After 

some time, the clothes become dry. The sun made the clothes dry. 

 

 

Bislama: 

Lucy i wasem ol klos blong famle blong hem. Oli wetwet tumas, nao hem i hangem aotsaed 

long san. Afta, ol klos oli kam draegud. San i bonem ol klos oli (kam) draegud we oli draegud. 

 

 

Question: 

Yu traem storian long mi bakegen long storian ya, long lanwis Daakaka, long wane mi bin 

hapen long storian ya. 

 Taem we oli hangem ol klos aotsaed long san san i mekem wanem long olgeta? 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



1.4 ‚wet‘  

English: 

 Bong washed his t-shirts. The t-shirts are wet. He put his t-shirts into the sun to make them 

dry. But after some time, it starts raining. The rain makes the t-shirts wet again. 

 

 

 Bislama: 

 Lucy i wasem tisot blong hem. Tisot i wetwet i stap. Hem i hangem tisot blong hem long san 

 blong i drae. Afta, wan ren i kam. Ren ya i wasem tisot ya i (kam) wetwet bakegen. 

 

 

Question: 

 Yu traem storian long mi bakegen long storian ya, long lanwis Daakaka, long wenem i bin 

happen long storian ya. 

 Taem we ren i kam, ren i mekem wanem long tisot ya? 

 

  



1.5 ‚flat‘ 

English: 

Bong puts new kappa on the roof of his house. As he runs out of kappa, he searches for some 

old kappa from other houses. He carries them to his house, but the old kappa is to bent. So, 

he takes a hammer and hammers the kappa flat. Now, he nails it on the roof of his house. 

 

 

Bislama: 

 Bong hem i stap putum nyufala kappa antap long ruf blong haos blong hem. Hem i no gat 

 wan gudfala kappa blong putum long rijing blong ruf, nao hem i go faenem sam olfala kappa 

 blong narafala haos. Hem i karem i kam, be i benben tumas, nao hem i sidaon longtaem 

wetem hama blong hem, i kilkilim i kam flatgut (stretgud), nao i nilim antap long ruf blong 

haos blong hem. 

 

 

Question: 

 Yu traem storian long mi bakegen long storian ya, long lanwis Daakaka, long wane mi bin 

hapen long storian ya. 

 Taem we Bong i karem narafala kappa ya we i benben, hem i mekem wanem long hem? 

  



2. Result root 

2.1 ‚break‘  

2.1.1 resultative (I) 

 English: 

Bong wants to make a fire. He goes in the woods and looks for some wood. He only finds a 

long branch. The branch is too long for a fire. He needs small branches. He breaks the branch 

small. 

 

 

Bislama: 

 Bong i wantem kuk be i no gat faeawud. Nao hem i go long bus blong lukaotem faeawud. 

Hem faenem wan longfala han blong wan wud. Hem i no save karem, nao hem i mas katem. 

Hem i karem akis blong hem i katem smolsmol, nao i karem ha fi go long haos. 

 

 

 Question: 

Yu traem storian long mi bakegen long storian ya, long lanwis Daakaka, long wanem i bin 

hapen long storian ya. 

  Taem we Bong i luk se han blong wud ya i longfala tumas, hem i mekem wanem? 

  



2.1.2 resultative (II) 

 English: 

Yesterday, Bong built a bench. Today, he presents it to his friends and they all sit down on his 

new bench. As everyone is sitting down, the bench breaks. Bong's friends break the bench by 

sitting on it 

 

 

 Bislama: 

Yestedei, Bong i bildim/wokem wan nyufala stul. Tedei, ol fren blong hem oli kam long haos 

mo oli sidaon long nyufala stul blong hem. Oli stap sidaon oli sek stul i brok. Bong i sem we ol 

fren bong hem oli sidaon brekem stul blong hem! 

 

 

 Question: 

Yu traem storian long mi bakegen long storian ya, long lanwis Daakaka, long wane mi bin 

happen long storian ya. 

 Bong i harem nogud from we ol fren blong hem oli mekem wanem? 

  



2.1 ‚tear‘ 

2.2.1 resultative (I) 

 English: 

Lucy wants to make a mat. He collects some leafs in the jungle. The leafs are too big to weave 

them, so Bong tears the leafs small. 

 

 

 Bislama: 

 Lucy i wantem wivim wan mat. Hem i go priperem ol lifmat blong hem. Sam long ol lifmat ya 

 oli bigwan tumas. Nao hem i terem smolsmol. 

 

 

 Question: 

Yu traem storian blong mi bakegen long storian ya, long lanwis Daakaka, long wanem bin 

happen long storian ya. 

  Taem Lucy i luk se ol lifmat oli bigwan tumas, hem i mekem wanem long olgeta? 

  



2.2.2 resultative (II) 

 English: 

Bong wants to make a mat. He collects some leafs in the jungle. The leafs are too big to them, 

so Bong tears the leafs by pulling them with his hands. 

 

 

 Bislama: 

 Lucy i wantem wivim wan mat. Hem i go priperem ol lifmat blong hem. Sam long ol lifmat ya 

 ol lifmat ya oli bigwan tumas, nao hem i holem long han blong hem i pulum terem smolsmol.  

 

 

 Question: 

Yu traem storian long mi bakegen long storian ya, long lanwis Daakaka, long wane mi bin 

hapen long storian ya. 

  Taem Lucy i luk se ol lifmat oli bigwan tumas, hem i holem long han blong hem… 

- … i mekem wanem long olgeta? 

 

- … i mekem oli kam smol olsem wanem? 

  



2.3 ‚split‘  

2.3.1 resultative (I) 

 English: 

Bong wants to eat a coconut. He finds a coconut in the kitchen. Before he can eat the 

coconut, he has to open it. Therefore, he splits the coconut open. 

 

 

 Bislama: 

 Bong i wantem kakae drae kokonas. Hem i luk wan drae kokonas is tap long blong kuk. Hem i 

 karem kokonas ya i go aotsaed naoi spletem i open i kakae. 

 

 

 Question: 

Yu traem storian long mi bakegen long storian ya, long lanwis Daakaka, long wane mi bin 

happen long storian ya. 

  Taem Bong i faenem drae kokonas ya, hem i mekem wanem? 

  



2.3.2 resultative (II) 

 English: 

Bong wants to prepare a fire to cook some food. He has a lot of fire wood. Before he can 

make a fire, he splits the wood. Bong splits the firewood by cutting. 

 

 

Bislama: 

 Bong i wantem kuk long faea. Hem i gat fulap faeawud, be oli no katemgud yet. Hem i karem 

akis blong hem i katem spletem ol faeawud nao i laetem faea blong hem. 

 

 

 Question: 

Yu traem storian long mi bakegen long storian ya, long lanwis Daakaka, long wanem i bin 

hapen long storian ya. 

  Bong i karem akis blong hem i mekem wanem? 


